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Every three or four years there is a new printed edition of the 
Rechtschreibduden [Duden’s Orthographic Dictionary], 
the most well-known dictionary of the German language. 
The past five or six editions boasted approximately 5,000 
newly added lemmata each (currently available: the 
27th edition with 145,000 lemmata), and since 1996, the 
year of the “Rechtschreibreform” [national reform of 
orthography], public response to each new edition has 
focused primarily on these new additions. When a word 
is included in the Duden it is considered to have become 
officialized. There are people who wonder whether 
words not included in the Rechtschreibduden exist, 
although even its online version offers an additional 
100,000 lemmata.

So, what are the criteria applied by the Duden’s 
editorial staff when deciding which new words to 
include? Which sources are used? What is the editors’ 
position in the ongoing discussion about the – arguably 
excessive – use of Anglicisms in the German language 
and the addition of terms and grammatical adaptions 
related to or dictated by political correctness? How 
about the ratio of new entries in the printed edition of 
Rechtschreibduden as opposed to its online version, and 
what are the procedures for inclusion? On what grounds, 
finally, are words deleted from the dictionary?

In this paper I refer to these issues and, with regard to 
future editions of Rechtschreibduden, I also talk about 
which new sources the Duden will have to consider and 

in press). A set of questionnaires was launched in which 
100 subjects evaluated their perception of about 130 
neologisms in Spanish according to four different criteria 
(correct formation, frequency, novelty and necessity of 
inclusion in dictionaries). On the other hand, frequency 
data are taken from an extensive corpus of texts from 
the press, FACTIVA, which provides histograms of 
frequency through time. 

For this study, we analyze 40 neologisms that were 
perceived as the most and the least frequent in the 
questionnaires. We analyze their frequency curve 
through time in FACTIVA to find correlations between 
stabilization in time and speakers’ perception about 
their institutionalization. The data allow us to improve 
the predictive capacity of frequency as a measure 
to decide which neologisms must be included in 
dictionaries, as it introduces factors (formal, semantic, 
or of use) that favor or hinder institutionalization in 
the equation. 

Keywords: Spanish, neologism, frequency, histogram, 
institutionalization
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In this paper, we present the results of an experimental 
study on neologism detection on the basis of text 
collection, which was compiled at the Institute from 
2016 to 2018. We describe the method for neologism 
detection and evaluate the results. This is the first study 
for Estonian aimed at the development of a tool to supply 
lexicographers with neologism candidates for inclusion 
in a dictionary. 

In addition, we discuss the practice of providing both 
prescriptive and descriptive information about new 
words.

The prescriptive data concern mostly orthography and 
inflection and should point out what belongs to standard 
Estonian and what does not. However, it is not a trivial 
task dealing with neologisms. Within the unified single 
database Ekilex6, we will present both descriptive and 
prescriptive data. 
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With today’s massive web-based corpus resources, the 
key challenge facing lexicographers of new words in 
languages with a major digital presence is no longer 
identification of neologisms, but rather prioritization 
for inclusion in the dictionary. There are many possible 
data points that can be leveraged to prioritize the most 
editorially significant from among tens of thousands of 
candidates, including frequency in corpora, evidence of 
reader interest via web searches, prior registers of the 
word’s existence, and salience of the item in particular 
regions, registers, or domains of editorial interest. 
The most effective way to use these data inputs is to 
take a holistic approach, considering multiple factors 
simultaneously. This paper will discuss the use of a 

6 https://ekilex.eki.ee (accessed March 30, 2019)

work with to remain the predominant dictionary of the 
German (standard) language.
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Anglicisms, print vs. online dictionary

New Estonian words and senses: Detection and 
description

Margit Langemets, Jelena Kallas, Kaisa Norak and 
Indrek Hein

Margit Langemets (PhD) is a senior 
lexicographer and the chief editor 
of dictionaries at the Institute of the 
Estonian Language. Her research 
interests include e-lexicography, 
corpus linguistics and lexical 
semantics. She has been involved in 
several bilingual and monolingual 

dictionary projects, as well as in the development 
of the in-house Ekilex dictionary writing system.  
margit.langemets@eki.ee

Jelena Kallas (PhD) is a computational 
lexicographer at the Institute of the 
Estonian Language. Her research 
interests include corpus 
lexicography, automated 
lexicography, scholarly 
lexicography, dictionary use and 
innovative ways for presenting 

lexicographic data. She has been a member of the 
Euralex Executive Board since 2014 and on the 
organizing and scientific committee of the eLex 
conferences since 2013. 
jelena.kallas@eki.ee

The web era has brought about the urgent need for 
the automatic monitoring of language, including the 
extraction of new words and senses. In order to monitor 
language, especially lexical changes, the Institute of 
the Estonian Language, in cooperation with Lexical 
Computing Ltd., crawls the web every two years. 
Corpora are used through the corpus query system 
Sketch Engine (Kilgarriff et al. 2004)2 and CQS KORP3. 
The most recent corpus is the Estonian Reference Corpus 
2017 (1.1 billion words); the next corpus will be crawled 
in 2019. We also implement crowdsourcing techniques 
for neologism registration by offering our users the 
opportunity to propose new words or senses. They can do 
this by using the feedback forms on our dictionary portals 
Sõnaveeb (‘Wordweb’)4 and e-keelenõu (‘e-Language 
advice’)5.  

2 https://sketchengine.eu/ (accessed March 30, 2019)
3  https://korp.keeleressursid.ee/ (accessed March 30, 

2019)
4 https://sonaveeb.ee (accessed March 30, 2019)
5 http://keeleabi.eki.ee/ (accessed March 30, 2019)


